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J. V. Snellmanin kootut teokset -

lähdejulkaisutoiminnan maisemaikkunana

Pääsihteeri, dosentti Raimo Savolainen
”Arkistosta julkisuuteen – kansakunta tarvitsee 
sähköiset lähdejulkaisut”-seminaari 
Kansalliskirjastossa 14.11.2006 klo 10.30-11.00

Lähtökohtia

J. V. Snellmanin 175-vuotisjuhlavuonna 1981 valtioneuvosto päätti julkaista J. V. Snellmanin Kootut teokset ja asetti toimituskunnan johtamaan kattavan tieteellis-kriittisen edition valmistamista. Juuri tieteellisyyden vaatimus piti erottaa nykyiset Kootut teokset aikaisem​mista koottujen teoksien hankkeista. 
Kootut teokset julkaistiin ensimmäisen kerran valtion tuella 1890-luvulla, tällöin ruotsiksi. Sarja koottiin ainoastaan saatavissa olevasta aineistosta ja teossarjasta jäi pois kokonaisuu​dessaan esimerkiksi kirjeen​vaihto. Tekstejä ei ollut myöskään tieteellisesti kommentoitu. 1920-ja 30-luvun vaihteessa ilmesty​nyt suomenkielinen kootut teokset on lähinnä käännös vuosisadan lopun koo​tuista, mutta nyt täydennetty​nä kirjeenvaih​dolla. 
Niitä mainostettiin aikoinaan vetävästi ”Aste asteelta valmistuvat nämä Suomen kansan suuren herättäjän kansalleen jättämät perimyskirjat täydellisenä suomennoksena”. Täydellisyydestä puhuminen tässä yhteydessä on enemmänkin  mainoslause, koska ne käännettiin vuosina 1892-98 ilmestyneen alkukielisen laitoksen perusteella, jota toimitettaessa ei pyritty tieteellisyyteen ja kriittisyyteen. Toimitustyötä ohjasi lähinnä tekstien kiinnostavuus: tekstejä irroteltiin yhteyksistään, lyhenneltiin ja paranneltiin, eikä kaikki aineisto ollut vielä saatavilla. Ongelma paisui lisää, kun puutteet, tulkinnat  ja väärinkäsitykset siirtyivät suomennokseen. 

Vasta vuoden 1998 lopussa tilanne täydellisesti alkoi korjaantua, kun tieteellis-kriittinen lähdejulkaisu valmistui. Kooltaan puolta pienemmät 1930-luvun kootut kalpenivat kerralla valituiksi teoksiksi, kun nyt mukana on entiseen verrattuna huomattava määrä lisää Snellmanin luentoja, sanomalehtiartikkeleita, senaatin lausuntoja ja muistioita sekä kirjeenvaihtoa, myös Snellmanin vastaanottamat. Kootut teokset on toimitettu Snellmanin koko kirjallisen jäämistön pohjalta. Sisällölli​sesti merkittävät tekstimuutokset julkaistiin ja miltei jokaisesta asiakirjasta on laadittu tieteellinen kommentaa​ri, selitys. 

Snellmanin monipuolinen elämä ja aika

Koottujen teosten aineisto on laaja ja monipuolinen monessa suhteessa. Snellmanin kirjallisen jäämistön järjestämisellä saavutetaan monta etua yhdellä iskulla.

Laaja-alainen Snellman toimi monessa roolissa: opiskelijapoliitikkona, eurooppalaisena filosofina, kulttuurimatkailijana, koulunrehtorina, sanomalehtimiehenä, filosofian professorina, valtiovarainasioiden senaattorina, valtiopäivämiehenä, useissa kulttuuri- ja talouselämän luottamusmiestoimissa sekä aviomiehenä ja perheenisänä. 
Snellmanin toiminta kokoaa tehokkaasti laajan sosiaalisen verkoston. Hän linkittää suhteillaan tunnetuimpien aikalaistensa kaartin pohjalaisesta osakunnan ja lauantaiseuran sivistystaistelijoista aina keskeisiin valtio- sekä pankki- ja talouselämän toimijoihin.

Ajallinen perspektiivi on myös pitkä: hän syntyy Kustaa IV Adolfin Ruotsissa, vietti lapsuuden, kävi koulunsa ja aloitti yliopiston Aleksanteri I:n Suomessa; toiminnan kaari kulkee keisari Nikolai I:n ajan vaiennetusta totuudentorvesta keisari Aleksanteri II:n neuvonantajaksi ja toimimiseen korkeissa viroissa. 
Liikkuvaisen Snellmanin mukana kuljetaan maantieteellisesti laajalla alueella: hänen  mukanaan päästään Tukholmaan, Kööpenhaminaan, Pietariin, Saksan moniin kaupunkeihin ja osavaltioihin, Sveitsiin ja Itävaltaan. Suomessa liikutaan sujuvasti Helsingistä Ouluun ja Turusta Kuopioon Porvoota, Kirkkonummea ja Vihtiä unohtamatta.

Snellman kirjoittajana

Snellmanin 15 000 liuskaa tekstiä on monentyylistä ja tasoista, yksityistä ja julkista, painettua ja painamatonta. 
Snellmanin lähettämät ja vastaanottamat kirjeet peilaavat aikaa ja aikalaisia koko inhimillisessä kirjossaan. Kirjeenvaihto perheenjäsenten ja ystävien kanssa raottaa yksityisyyden verhoa, ajatusten vaihto keisarin lähipiiriin kuuluvien korkeimpien viranomaisten kanssa paljastaa neuvotteluja kulissien takana. Ystäväkirjeenvaihdossa  piirtyy esiin kansakunnan rakentamisen arkkitehtuuri kasvavien kansallisten suurmiesten välisissä väittelyissä. 
Snellmanin filosofiset käsikirjoitukset, teokset ja luennot tuovat esiin Snellmanin ajatuksellisen työpajan kaikessa vaikeaselkoisuudessaan. 
Kaunokirjalliset teokset ja lukuisat novellit eivät ole ajanvietekirjallisuutta vaan syntyneet saman henkisen prosessin kautta kuin filosofit tutkielmat.
Snellmanin runot ovat tunteisiin vetoavaa käyttölyriikkaa tai tilapäisrunoina syntyneitä onnitteluita. Teknisesti kuten riimitykseltään ne ovat laadukkaita.

Iskevät sanomalehtiartikkelit kertovat voimakkaasta yhteiskunnallisesta herätystyöstä, joiden tulokset on nopeasti nähtävissä. 
Tarkkaa asioihin perehtymistä ja seikkaperäisen hallintorutiinin hallitsemista kuvastavat Snellmanin lausunnot senaatissa ja valtiopäivillä. 
Näiden muodollisten pöytäkirjojen taustalla tehokkaasta lobbaamisesta todistavat suuri määrä muistioita, joiden avulla keisari saattoi Snellmanin luonnostelemana muodostaa käsityksensä maan kehittämisen suunnasta. 
Snellmanin kieli ja tyyli
Kielen moninaisuus on yleishaaste: Snellman kirjoitti ruotsiksi, saksaksi, latinaksi ja lisäksi teksteissä vilisee erikielisiä sitaatteja. 
Snellmanin filosofisten tekstien terminologiaa aikalaiset moittivat hämärämmäksi kuin niiden lähdettä. Vaikeaselkoisuus johtui vapaan referoinnin kiemuroista tai pyrkimyksestä omaan tulkintaan kielestä toiseen omin sanoin. 
Snellmanin kolmen väitöskirjan painettu latina on elävää ja virheetöntä; hänellä on taipumusta lauseiden nasevoittamiseen ja jutustelevaan tyyliin

Snellmanin kirjalliset lahjat tulevat näkyviin vasta lehtimiehenä. Snellmanin sanomalehtikirjoituksille ei ole mikään aihe vieras. Snellmanin tyyli on asiantuntevaa, härnäävää ja koulumestarimaista. Kirjoittaminen oli Snellmanille helppoa; monipuolinen lukeneisuus ja viehtymys kirjalliseen ilmaukseen tekivät hänestä ensiluokkaisen omien ajatusten julistajan ja kansanomaistajan. 
Snellman ujosteli suomenkielen käyttöä kirjallisesti, vaikka hallitsi sen suullisesti moitteettomaksi. Hän piti kiinni periaatteestaan, että kukin julistaa parhaiten omalla äidinkielellään. Kuitenkin Maamiehen ystävän artikkelit jäävät todisteeksi hänen kirjallisesta suomenkielestään, vaikka hän sai apua niiden viimeistelyyn.

Kriittisen edition toimitustyö
Käsialaan, kieleen ja kontekstiin liittyneet tieteellis-kriittiset ongelmat analysoitiin ja ratkaistiin perusteellisesti, kun Snellmanin kirjallisen tuotannon 15 000 liuskamäärän tekstit avattiin merkki merkiltä alkuperäisdokumentista painoasuiseksi tekstiksi. Prosessiin kuului monta peräkkäistä vaihetta: arkistotutkimus, tekstien tulkitseminen, selitysten laatiminen, rekisterien muodostaminen ja tekstien painokuntoon saattaminen.

Snellmanin kirjallinen aineisto jäljitettiin kokonaisuudessaan kymmenistä arkistoista ja kirjastoista. 
Monenkirjava aineisto kuvattiin mikrokorteille ja tulostettiin paperille. Asiakirjat luetteloitiin ja koodattiin manuaalisille korteille, joista muodostettiin tietokanta hakuominaisuuksineen. 
Merkki merkiltä tekstit tulkittiin, koodattiin, puhtaaksikirjoitettiin ja verrattiin alkuperäiseen. 
Kustakin asiakirjasta laadittiin tieteellinen selitys. 
Henkilöistä laadittiin erillinen rekisteri taustatietoineen. 
Tekstit julkaistiin asiakirjoittain ja riveittäin indeksoituna. Sittemmin alkuperäinen aineisto käännettiin ja sen rinnalla laadittiin tieteellinen elämäkerta.

Aineiston kokoaminen edellytti saumatonta yhteistyötä arkistojen ja kirjastojen kanssa ja niiden asiantuntemuksen hyödyntämistä. Varsinainen editointi edellytti tutkijoilta erityisosaamista tekstien tulkitsemisessa, selittämisessä ja rekisterien laadinnassa. Tekstin painoasuun saattaminen ja yhteistyö kirjapainon kanssa vaati omaa erityisosaamista. Oma erikoisalansa oli toimitusprosessin kuljettaminen aikataulussa eteenpäin, mikä edellytti toimituksen johdolta selkeää kokonaisnäkyä, tehokasta tilannejohtamista ja päättäväistä ongelmanratkaisua pienissä ja suurissa asioissa.

Koottujen teosten rakenne
Lopputuloksena alkukielisestä laitoksesta ilmestyivät 12-osainen jykevä kirjasarka, yhteensä 11 633 sivua, jossa oli 3 210 erillistä dokumenttia.

Kussakin osassa on roomalaisilla numeroilla merkityt alkusivut, jotka sisältävät esinimiön, nimiön, copyright-sivun, sisällysluettelon (painetut ja painamattomat asiakirjat erikseen), toimituksellinen esipuheen toimitusperiaatteista ja merkkien selityksistä sekä tekstien esittely. 
Tekstiosuudessa asiakirjat on numeroitu osakohtaisesti juoksevasti ja kunkin sivun rivit on numeroitu 1-55. Ylätunnisteessa kulkee sivunumero ja asiakirjan nimi. Alaviitteitä on satunnaisesti Snellmanin oman käytön mukaan. 
Kuvia on satunnaisesti muutamasta kymmeneen. 
Kirjan lopussa on kommentaariosasto, jossa teksteihin viitataan sen numerolla, currilum vitae ja osakohtainen henkilörekisteri. 

Henkilörekisteri ja suplementti täydentäjänä

Koottujen teosten kokonaisuuteen kuuluu vuonna 1999 ilmestynyt Register och Suplement. Teos sisältää ”J. V. Snellman Samlade Arbeten I-XII” teossarjassa esiintyneiden henkilöiden taustatiedot. Täydellisen nimen lisäksi on mainittu elinvuodet, kansallisuus ja uratiedot sekä joissain tapauksissa  myös puoliso. Rekisterin tarkoituksena on helpottaa tekstien tulkitsemista ja sijoittamista historialliseen kontekstiinsa. Mukaan on  tullut kaiken kaikkiaan 7 100 henkilöä. 
Kaikkia ongelmia ei ole voitu ratkaista julkaistujen lähteiden äärellä, vaikka rekisterin laadinnassa on käytetty kaikkia saatavissa olevia kotimaisia ja ulkomaisia matrikkeleita, tietosanakirjoja ja hakemistoja. Etsintätyötä on tehty eri kirjastoissa ja arkistoissa hyvin paljon alkuperäisten lähteiden äärellä. Näitä ovat olleet esimerkiksi rippikirjat, henkikirjat, oppilasluettelot, nimikirjat ja osoitekalenterit. Koska linjaksi on otettu kaikkien henkilöiden tunnistaminen, loppujen mikään lähde ei ole jäänyt vieraaksi henkilöiden jäljittämisessä.

Rekisterin yhteydessä julkaistiin 43 asiakirjan suplementti.
Suomennoshanke

Snellmanin painetut ja painamattomat tekstit käännettiin suomeksi ja julkaistiin 24-osaisena teossarjana á 500 sivua vuoden 2004 lopussa.

Hankkeen ajoitus 2000-luvun alkuun oli onnistunut, kun käytössä oli kehittynyt ja ilmaisurikas kieli ja ennen kaikkea suomentajat, joilla on kyky sen hallintaan. Suomennoshankkeessa Snellmanin ajatusten välittäminen tämän päivän kielelle on kulkenut käännöstieteellisissä oppikirjoissa esitettyjen periaatteiden mukaan.

Kääntäjiltä edellytetään keskitasoa parempaa kielitaitoa ja varmaa tyylitajua.

Heidän on perehdyttävä terminologisen tutkimuksen perusteisiin ja käytettävä taitavasti sanakirjoja, erikoissanastoja, kielenhuoltojulkaisuja ja termipankkeja.

Heillä on oltava hyvä yleissivistys ja ensyklopedista tietoa kääntämästään alasta.

Tekstin muotoilu ei onnistu ilman kirjallista kykyä ja kirjallisuuden tuntemusta.

Työskentelyn on oltava itsenäistä, huolellista ja tarkkaa. 

Teksteihin suhtautuminen pitää olla puolueetonta, sympatiat tai antipatiat eivät saa vaikuttaa lopputulokseen. 

Koottujen teosten merkitys
Snellmanin koottujen teosten aineisto kattaa suurimman osan 1800-luvusta, jolloin teos​ten ilmes​tymisen myötä ei pelkästään S​nell​man-kuva tule olen​naises​ti laajenemaan ja monipuolistumaan vaan sarjalla on yleisempikin merki​tys. Teossarja antaa poikkeuksellisen syvän perspektiivin 1800-luvun aate- ja kulttuurihistoriaan ja samalla palvelee vuosisadan tarkastelua hallintohistoriallisesta tai poliittisen histo​ri​an näkökulmasta. Kirjallisuuden ja filosofi​an tutkijoille kootut teokset ovat erityisen antoisa lähdeaineisto. Asiakirjojen alkuperäiskielellä julkaistuina teossarja tulee palvelemaan juuri ensisijassa tutkijoita. Etupäässä ruotsinkielise​nä se herättää kiinnostusta myös koko pohjoismaisessa kulttuuripii​rissä. 
Suomenkielinen versio tuo teoksen viimeistään kaikkien ulottuville. Suomennosversio on osoittanut toimivuutensa juhlavuoden olosuhteissa, kun juhlavuoden tapahtumien käsikirjoitus nousi Snellmanin runsaasta kirjallisesta pääomasta. Asetuskirjan mukaan juhlavuoden hankeen tehtävä on Snellmanin ja hänen aikalaistensa työn tunnetuksi tekeminen kansakunnan rakentajana. Toisena tehtävänään juhlavuoden tulee rohkaista tämän avulla suomalaisia tunnistamaan oma identiteettinsä ja kolmanneksi auttaa hahmottamaan oma rooli eurooppalaisessa sivistyskehityksessä. Juhlavuoden tarpeita varten 1800-luvun henkinen pääoma on koottuina teoksina jokaisen kansalaisen ulottuvilla. 

Ristiriidassa kuitenkin on se, että kalliilla rahalla kustannetut hankkeet eivät kuitenkaan kirjakauppojen eikä edes kirjastojen kautta tule kansalaisten ulottuville. 
Siksi niiden julkaisumuotoon on kiinnitettävä erityistä huomiota. Nykyaikana painettu kirjapainotekniikka ei ole enää ainoa vaihtoehto lähdejulkaisueditioiden saattamisessa käyttäjien ulottuville. Digitalisointi luo siksi varteenotettavan vaihtoehdon laajalle käytölle. Hyvänä todisteena tästä on suomennosversion pdf-version suosi juhlavuoden verkkosivuilla www.snellman200.fi.
Lähitulevaisuudessa lähde-editointi ja niiden digitalisointi luo vaihtoehdon myös tutkijoille lähteiden laajaan käyttöön. Käsialoja tunnetaan yhä huonommin ja jos ne hallitaan, kieli ei aukea. Sisällön analyysiin tarvitaan myös kontekstin tuntemista. Tieteellis-kriittinen lähdejulkaisutoiminta ja tulosten sähköinen julkaiseminen on sivistysvaltion kulmakivi. ”Suomalaisen hengen elämän laboratorio” rakentaminen ei ole kuitenkaan yksin yrittämistä; tarvitaan yhteistyötä kirjaston, arkistojen ja seurojen välillä. Yhteinen etu on kokonaiskoordinaatio, joka koskee suunnittelua, rahoitusta, koulutusta ja digitaalitekniikkaa.  
